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l. Cíl práce a ieho naplnění: 1' Cíl práce byl stanoven a naplněn v souladu s tématem
2. €íl práee byl naplněn s drebnými nedestatky
3. eíl práee by|adekvátní' ale jen ěásteěně naplněný
4.ffi

ll. Struktura práce: 1. Logická, jasná a přehledná
2. Přiměřená
3. t"lspekejiva
4' Nevhedná

lll. Práce s literaturou: t. Výborná: zvoleny a pouŽity vhodné prameny
v patřičném rozsahu, přesná práce s citacemi, kritická
analýza zdrojů
2. Velrni debrá práee s adekvátními pramenY

@
3. Průměrná práce s literaturou
+. iíeí

lV. Prezentace a interpretace dat: 1. Systematická, logická prezentace, originální a
důsledná interpretace

i
3.

4. Needpevídajíeí prezentaee' nedestateěná analýza

'#ýsr€dr€

V. Formální stránka: L odpovídá všem stanoveným požadavkům
2.

3, Nesplňuje některé zásadní pežadavky

4. NespJňuje většinu stanevenýeh pežadavků



Vl. Jazvková úroveň práce: 1. Výborná
2. Velmidebrá
3. D€b+á

4. Pedprůměrná

1. VelmivYseká
2. Vysoká
3' Střed+i
4.Affi

1. ori gi ná l n í zpracován í a názory, před kládá nová zjištěn í
2. Práee je v daném eberu přínesná; ale neebsahuje
€+iffi
3. Průměrnéi emezené vYužití výsledků práee
4. Nedestateěné; práee nemá jasný přhes pre eber

Vl l. Náročnost zpracování tématu:

Vlll. Přínosv práce:

VViádřeníVedoucího dip|omové práce' ^ h h+^ |ll^|^m ' i h;4 *:

Předktódonó diplomovó práce ac. šárky Vomóčkové se zabývó metaforami se zvířecí
tématikou a zaměřuje se na tři stěžejní aspekty: 1-. tento typ metafor je srovnóvón s jejich
ekvivalenty v českém jazyce, 2. je zmapováno jejich užívání rodilými mluvčími, 3. 36 rodilými
mluvčími nejoktivněji užívané metafory jsou zmapovány z hlediska povědomí o nich mezi
českými mluvčími. Próci považuji za přínosnou jak výběrem tématu, tak i zpracovóním.
Teoretickó čóst próce vymezuje pojem metafory z hlediska literórní teorie i z hlediska
lingvistického. zvlóštní místo pak zaujímó vlivnó studie autorů Lakoffa a Johnsono
,,Metaphors We Live By", jež změnila vnímóní metafor z jevu typického pro literórní styl na jev
joko běžnou součóst každodenního vyjodřování. V dnešním pojetí se díváme na metaforu jako
na pevně zakořeněnou v běžném jazyce. l z toho důvodu je próce přínosnó již samotnou
volbou tématu. Po kopitole vymezující metaforu (2.L) nósleduje kapitola podóvající přehled o
obrazném, přeneseném jazyce (2.2) a kapitola srovnóvající koncept metafory s konceptem
idiomu. Všechny čósti jsou ke zvolenému tématu próce vysoce relevantní, jsou přehledně
zpracovány a prokazují hluboké znalosti diplomantky v dané oblosti. Diplomantka pracuje
s mnoha zdroji, v bibliografii nalezneme 43 položek, dóIe 9 položek slovníkového typu
(nejčastěji jako zdroje primórní) a 3 položky zdrojů výhradně primórních. Za velmi cenné
považuji to, že se diplomantka k problematice vyjadřuje velice fundovaně a zóroveň
prokazuje kritické myšlení - popisované jevy a přístupy doplňuje vlastními úvahami
podloženými nastudovanou relevantní literaturou.
Praktickó čóst práce vychózí ze zkoumóní korpusu 200 metafor se zvířecí tématikou, které
autorka získala excerpcí z výukového materiólu o z reprezentativních slovníků' Po kapitole
osvětlující metodologii próce (3.1) nósleduje kapitola, jež se věnuje srovnóní anglických
metafor se zvířecí tématikou s jejich českými ekvivalenty. Diplomantko provedla analýzu na
zókladě objektivních kritérií, tj. na výskytu téhož zvířete v českém ekvivalentu, odlišného
zvířete, osciloce mezi více možnostmi a absenci daného zvířete v překladovém ekvivalentu.
Výsledky jsou přehledně prezentovóny v tabulkách dle standardů kladených na kvantifikaci
dat v lingvistickém výzkumu. Na konci této kapitoly nechybí shrnutí zjištěných výsledků.
V kapitole 3.3 mapuje diplomantka povědomí rodilých mluvčích o metaforóch, jež tvoří její
výzkumný korpus. Pracuje se škólou o třech hodnotóch: aktivní znalost, pasivní znalost,



neznalost. Metafory vyhodnocené jako aktivně užívoné (36x) jsou pak použity v dotazníku pro
české mluvčÍ (kapitola 3.fl a zóroveň poskytují důtežitý didaktický výstup próce. Jak kapitola
3.3 tak i kapitola 3'4 jsou doplněny o přehledné tabulky shrnující výsledy i o zóvěry shrnující
výsledky próce. Je důležité zdůraznit, že výstedky dotazníků jsou vypovídající, diplomantka
pracovola s velkým množstvím respondentů.
Jazvk próce: próce je psóna velmi dobrou angličtinou.
Nezbývó než si přót, aby se na Katedře anglistiky PF JU dále objevovaly próce této kvality.

Práce splňuje/nesp{@x základní požadavky kladené na tento typ prací, a proto ji
doporučuji/neaepen*e+ii* k ústn í ob hajobě.

Navrhovaná známka: výborně - velmi debře - c€bře - nedestateěně*
''

otázkv k obhaiobě:

U respondentů hovořících mateřským jazykem angličtinou jste shromáždila i informace
týkající se věku, místa narození, apod. (viz. ,,personal information" v kapitole 3.3.1).
osvětlete, proč se zdál tento typ informace zpočátku důležitý a jak jste s ním dále pracovala.

; , ii, IPodpisvedoucíhodiplomovépráce/@*:''....,i"il.l.4,l....::.j|!.Í.,'::'!i,/'.
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*nehodící se škrtněte


